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EXPOSE DES MOTIFS 

)I.Ul:\\IE, MESSll·:l'ltS, 

J'ai l'honneur de soumettre it l'approbation des Cham 
bres législatives la convention de conciliation, d'arbitrage 
et de règlement judiciaire, conclue le 23 ani) 1928 entre la 
Belgique et la République tchécoslovaque. 

Cette convention est analogue clans ses principales dis 
positions aux traités de même nature conclus précédemment 
par la Belgique avec divers Etats et qui ont été approuvés 
par le Parlement. Elle reproduit, sauf de très légères 
modifications, Ie modèle A de convention bilatérale que 
I'avant-rlerntère Assemblée de Ia Société des Nations, par 
une résolution en date rlu 2r> septembre -1928, a recom 
mandé à l'attention des Etals membres de la Société. 
D'après les clauses de la convention belgo-tchécoslovaque, 
aucun différend, de quelque nature qu'il soit, n'échappe 
an règlement pacifique. Après avoir été soumis, si Jes 
Gouvernements contractants le jugent bon, à une commis 
sion permanente de conciliation, les litiges de caractère 
juridique doivent être déférés à Ja Cour Permanente de 
J ustice Internationale, ù moins que les Hautes Parties 
Contractantes ne s'entendent pour recourir à un Tribunal 
arbitral. Quant aux autres différends, ils seront soumis 
obligatoirement à la Commission permanente de Conci 
liation, et déférés éventuellement ensuite ù un Tribunal 
d'arbitrage. 

Cette convention ne manquera pas cle resserrer encore 
les liens d'amitié qui unissent la Belgique et la Tchéco 
slovaquie. 
J'ai la confiance, Madame, Messieurs, que vous voudrez 

bien accepter le projet de loi ci-joint portant approbation 
de la Convention belge-tchécoslovaque de conciliation, 
d 'arbitrage el de règlement judiciaire. 

Le Ministre des J/faircs T::trangèl'es, 

WETSONTWERP 

houdende goedkeuring van de Overeenkomst gestoten, op 
23 April 1928, tusschen België en de Tsjéchoslowaksche 
Republiek. 

MEMORIE VAN TOELICHTING 

;\lt:vnouw, l\ll.lXÉ HEEltEX,_ 

Ik heb de eer aan de goedkeuring der Wetgevende 
J<amel'S de Overeenkomst van Verzoening, Arbitrage en 
Gerechtelijke Regeling, gesloten op 23 April :1928 tusschen 
België en de Tsjechoslowaksche Republiek te onderwerpen. 

Deze overeenkomst stemt in hare voornaamste beschik 
kingen overeen met de verdragen van denzelfden aard die 
vroeger door België met verschillende Staten gesloten wer 
den en welke door het Parlement werden goedgekeurd. Be 
houdens zeer geringe wijzigingen, neemt zij het model A 
van tweezijdige overeenkomst over, welke de voorlaatste 
Vergadering van den Volkenbond, door ~n besluit geda 
teerd van 26 September 1928, aan de aandacht der Staten 
leden van den Bond heeft aanbevolen. Volgens de bepalin 
gen van de Belgisch-Tsjeohoslowaksohe overeenkomst ont 
snapt geen enkel geschil, van welken aard ook) aan de 
vreedzame regeling. Na onderworpen te zijn geworden aan 
een Bestendige Verzoeningscommissie, indien de Verdrag 
sluitende Regeeringen zulks goed achten, moeten de ge 
schillen van juridischen aard verwezen worden naar het 
Bestendige .Hof van Internationale Justitie, tenzij de Hooge 
Verdragsluitende Partijen zich onderling verstaan om 

1 hunne toevlucht te nemen tot een Scheidsgerecht. Wat de 
andere geschillen betreft, deze zullen verplichtend onder 
worpen worden aan de Bestendige Verzoeningscommissie; 
en eventueel vervolgens verwezen worden naar een Scheids 
gerecht. 

Deze overeenkomst zal niet nalaten de vrienrlsobapsban 
den die België en Tsjechoslowakije verbinden, nog nauwer 
aan te halen. 

Ik vertrouw, Mevrouw, Mijne Heeren, dat gij het bij 
gaande wetsontwerp tot goedkeuring van tie Belgisch 
Tsjechoslowaksche Overeenkomst van Verzoening, Arbi 
trage en Gerechtelijke regeling wel zult willen aannemen. 

P. HYMANS. 

Oc .li luister van îluiienùuulsch« Zokon, 

P. HYMANS. 
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CONVENTION 
de conçÎliation, d'arbitrage et de règlement judiçiaite entre le· 
Royaume de Belgique et la Rëpublique tehèeeslovaque. 

SA MAJESTE LE ROI DES BELGES, d'une part, et le 
JlRESll)ENT DE LA REPUBLIQUE TCHECOSLOVAQUE, 
d'autre part, · 

OVEREENKOMST 
van verioening, arbitrage en gertchtelijke regeling tussçhen 

het Koninkrijk België en de TJs,cfloslowak1ehe Republiek. 

VERTALING. 

ZlJNE MAJESTEIT DE KONING DER BELGEN, 
eensdeels, en 

DE PRESIDENT DER TS.JECIIOSLOWAKSCHE REPU 
BLIE~, 1 

anderdeels, 

s'inspirant des heureuses relations d'amitié qui unissent 
leurs nations respectives; 

Sincèrement désireux id'assut·er, par des procédures 
paciîiques, le règlement des différends qui viendraient à 
surgir entre leurs pays; . 

Consta tant que Je respect des droits établis par Jes 
traités on résultant du droit des gens est obligatoire pour 
les tribunaux internationaux; 

Reconnaissant que les droits appartenant à chaque 
Etat ne sauraient être modifiés que de son consentement; 

Considérant que la sincère observation, sous les au 
spices de Ia Société des Nations, des procédures pacifiques 
permet d'arriver au règlement de tous les différends in 
ternationaux; 

Appréciant hautement Ia recommandation faite par l' As 
semblée de la Société des Nations, dans sa résolution en 
date du 26 septembre 1928, à tous les Etats de conclure 
des conventions de règlement pacifique des différends in 
ternationaux; 

Ont dècidé de réaliser dans une convention leur inten 
tion commune et ont désigné pour leurs Plénipotentiaires : 

SA MèUESTE LE HOI DES llELGES : 

M. oE R,1rnoND, Crand'Croix de l'Ordre du Lion Blanc, 
Commandeur de l'Orrlrs de la Couronne, Officier de 
l'Ordre de Léopold, Envoyé Extraordinaire et Ministre 
Plénipotentiaire; 

et 
LE PnESIDENT DE L:\ REPDrlLIQUE TCHECOSLO 

VAQUE: 

\f.. le Dr Eduard BENES, iiinistre lies Affaires Etran 
gères; 
lesquels, après avoir déposé leurs pleins pouvoirs trouvés 
0n bonne et rlue formé, sont convenus tics dipositions sui 
vantes : 

CHAPITfŒ f. 

Du règlement pacifique en général. 

AIITICLE l'TlT•:mEII. 

!,es dirffrcnds de Ioule nature qui viendraient à s'élever 
rnlrr les Hautes Parties Contrnctnntcs et qui n'auraient 

geleid door de gelukkige vriendschapsbetrekkingen die 
hunne respectieve naties verbinden; 

bezield met den oprechten wensen door vreedzame J)J"O 
cedures de regeling te verzekeren van de geschillen die tus 
sohen hunne landen zouden ontstaan; 

Vaststellend dat de eerbiediging der door de verdragen 
gevestigde of uit het volkenrecht voortvloeiende rechten 
verplichtend is voor de internationale rechtbanken; 
Erkennend dat de aan eiken Staat toebehoorende rechten 

slechts met zijne toestemming gewijzigd zouden kunnen 
worden; 

Overwegend dal. de oprechte inachtneming, onder de 
bescherming van den Volkenbond, van de vreedzame proce 
dures toelaat tot de regeling van al de internationale ge 
schillen te geraken; 

Vol waardeering voor de aanbeveling gedaan door de 
Vergadering van den Volkenbond, in haar besluit van 
26 September 1928, aan al de Stalen om overeenkomsten 
tot vreedzame regeling der internationale geschillen te 
sluiten; 

Hebben besloten door een overeenkomst hunne gemeen 
schappelijke bedoeling te verwezenlijken en hebben tot. 
hunne gevolmachtigden benoemd : 

ZIJNE ~IAJESTEIT DE KONING OER BELGE~ : 

Den Heer DE RAYMOND, Grootkruis der Orde van den 
! Witten Leeuw, Kommandeur' der Kroonorde, Officier der 
· Leopoldsorde, Ruitengewoon Gezant. en Gevolmachtigde 

~linisler, 
en 

DE PRESIDENT DER TSJECHOSLOWAKSCHE 
1 BLIEK: 

HEPU- 

Den Heer o• Eduard BENES, Minister van Buitenlandsche 
Zaken, welke, na hunne in goeden en behoorlijken vorm 
bevonden volmachten te hebben nedergelegd, overeenge 
komen zijn aangannde de volgende beschikkingen : 

HOOFDSTUK L 

Over de vreedzame regeling in het algemeen, 

Ile betwistingen van eiken aard rlie Iusschen <le Hooge 
verdragsluitende Partijen zouden oprijzen en clic langs den 
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pu être résolus par la voie diplomatique seront soumis, 
dans les eonditions fixées par la présente Convention, 
à un règlement judiciaire ou arbitral, précédé, selon le cas, 
obägatolrement ou facultativement, d'un recours à la 
procédure de conciltation. 

Anr. 2. 

Les différends pour la solution desquels une procédure 
spéciale serait prévue par d'autres conventions en vigueur 
entre les Hautes Parties Contractantes seront réglés con 
formément aux dispositions de ces conventions. 

ART. 3. 

J) S'il s'agit d'un différend dont l'objet, d'après la -1) Indien het gaat om een geschil waarvan het voor- 
législation intérieure de 1'11ne des Hautes Parties Contrac. werp, volgens de inlandsohe wetten van eene der Hooge 
tantes, relève de Ja compétence des autorités judiciaires Verdragsluitende Partijen, tot de bevoegdheid van de ge 
ou administratives, cette part,ie pourra s'opposer à ce rechtelijke of administratieve overheden behoort, zal deze 
que ce différend soit soumis aux diverses procédures Partij er zich tegen kunnen verzetten dat het geschil onder 
prévues par la Présente Convention, avant qu'une décision worpen worde aan de verschillende door deze Overeen 
définitive ait été rendue dans des délais raisonnables par komst voorziene procedures, alvorens de bevoegde overheid 
l'autorité compétente. 1bi,nnen een redelijken tijd definitief uitspraak hooft ge- 

2) Là partie qui, dans ce cas, voudra recourir aux {laan . 
procédures prévues par la présente Convention, devra 2) De Partij die, in dat ·geval, hare toevlucht zou willen 
notifier à l'autre partie son intention clans un délai d'un nemen tot de door deze Overeenkomst voorziene proee 

, dures, zal, binnen den tijd van een jaar te rekenen van 
. bovenbedoelde uitspraak, haar voornemen ter kennis van 
de andere Partij moeten brengen. 

an, à partir de la décision susvisée. 

CHAP[Tf:E Tl. 

Du règlement judiciaire. 

diplomatieken weg niet konden opgelost worden, zullen 
onder de door deze Overeenkomst vastgestelde voorwaar 
den onderworpen worden aan een gerechtelijke of scheids 
rechterlijke regeling, volgens het geval op verplichtende of 
facultatieve wijze vooraïgegaan van een beroep op de ver 
zoeningsproœdure. 

ART. 2. 

De geschillen voor welker oplossing eene bijzondere pro 
cedure voorzien zou zijn door andere tusschen de Hooge 
Verdragsluitende Partijen van kracht zijnde overeenkom 
sten, zullen overeenkomstig de beschikkingen dezer over 
eenkomsten geregeld worden. 

ART. 3. 

HOOFDSTUK II. 

Over de gerechtelijke regeling. 

ART. L AHT. .\. 

Tous différends au sujet. desquels Jes parties se conteste 
raient réciproquement un droit seront soumis pour juge 
ment ù la Cour Permanente cle Justice Internationale, à 
moins que les parties ne tombent (l'accord, dans les 
termes prévus ci-aprrs, pour recourir ù un Tribunal ar 
bitral. 

11 est entendu que les différends ci-dessus visés com 
prennent notamment ceux que mentionne l'article 36 du 
Statut. de la Cour Permanente de Justice Internationale. 

Anr 5. 

Si Jes parties sont d'accord pour soumettre les diffé 
rends visés ù l'arüclo précédent ù un Tribunal arbitral, 
elles rédigeront un compromis dans lequel elles fixeront 
l'objet du litige, le choix des arbitres et la procédure à 
suivre. A drfaut d'indications ou de précisions suffisantes 
dnns Ic compromis, il sera [ait application dans la mesure 
uécessairc des dispositions de la Couvent ion de Ln Haye 
du 18 octobre Hl07 pour le règlement pacifique des con 
flits internationaux. Iïans le silence d11 compromis quant 
nux ri•gles ile fond ;\ appliquer par les arbitres, le Tri- 

Alle geschillen aangaande welke de Partijen elkander 
wederzijds een recht zouden betwisten, zullen voor uit 
spraak onderworpen worden aan het Bestendig Hof van 
Internationale Justitie, tenzij de Partijen het eens worden, 
in de hierna voorziene voorwaarden, om hunne toevlucht 
te nemen tot een Scheidsgerecht. 

Men is het er over eens dat de hierboven bedoelde ge 
schillen inzonderheid degene omvatten welke vermeld zijn 
in artikel 36 van het Statuut van het Bestendige Hof van 
Internationale Justitie. 

ART. 5. 

Indien de Partijen het eens zijn om de in voorgaand arti 
kel bedoelde geschillen aan een Scheidsgerecht te onder 
werpen, zullen zij een compromis opstellen waarin zij het 
voorwerp van het geschil, de keuze der scheidsrechters en 
de te volgen procedure zullen bepalen. Dij gebrek aan vol 
doende aanduidingen of bijzonderheden in Ilet compromis, 
zullen de beschikkingen der Overeenkomst van 's Graven 
hage van 18 October 1907 voor de vreedzame regeling der 
internationale geschillen, in de mate waarin het noodlg is, 

-Ioegepast worden. Wanneer het compromis niets zegt aan- 
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hunal appliquera Jes règles de Ioml énumérées clans l'ar 
tielc ;J8 du Statut de la Cour Permanente de Jnstico ln 
teruauonale. 

Aur. G. 

1 
gaande de door de scheidsrechters ,toe te passen grond 
regels, zal het scheidsgerecht de grondregels opgesomd i11 

\ artikel 38 van het Statuut van het Bestendige Hof van 
1 Internationale Justitie toepassen. 

i 
i AHT. G. 

A défaut d'accord entre les parties sur le compromis 
visé à l'article précédent ou à défaut de désignation 
d'arbitres et après un préavis tic trois mois, l'une ou 
l'autre d'entre elles aura la faculté de porter directement, 
par voie de requête, Ic différend devant la Cour Permnuentè 
dt' .J ustiee Internationale. 

Aur. 7. 

2) En cas de recours à la conciliation et d'échec de cette 
procédure, aucune des parties ne pourra porter le diffé 
rend devant Ja Cour Permanente de Justice Internationale 

l'article 5 avant l'expiration du délai d'un mois ù compter 
de la clôture des travaux de la Commission de conciliation. 

. J) Pour les clifrérends prévus ù t'urticlc 1, avant toute \ l) Voor de in artikel 4 voorziene geschillen, zullen <.If' 
procédure devant la Cour Permanente de Justice Interna- j Partijen, vooraleer er wordt overgegaan tot eenige procc 
tionale, ou avant toute procédure arbitrale, les parties , dure voor het Hestendige Hof van Internationale Justitie 
pomron_t'. cl_'un commun acco1·c1_, recourir à la procédure \ of tot cenige scheidsrechterlijke · procedure, in gemeen 
de conciliation prévue par- la presente Convention. 1 overleg hunne toevlucht kunnen nemen tot (le in deze Over 

eenkomst voorziene Verzoeningsprocedure. 
2) Ingeval er van de verzoening gebruik wordt gemaakt 

en cleze procedure faalt, zal geen der Partijen het geschil 
. 1 voor het Bestendige Hof v_an Intemat.i~nale f usti tie kunnen 

où demanderIa constitution du Tribunal arbitral visé à i hrengcn of de samenstel 1mg van het u1 artikel 5 be-doelde 
1 scheidsgerecht kunnen vragen, vooraleer een maand ver- 

1 

streken is sedert de sluiting der werkzaamheden van cle 
Verzoen ingscommissie. 

1 
i 
1 

i 

CHAPITRr~ IJL 

De la conciliation. 

AIIT. 8. 

1 l Bij gebrek aan overeenkomst U1sschen de Partijen aan 
: gaande het in voorgaand artikel bedoelde compromis of bij 
j gebrek aan aanstelling van scheidsrechters en na een pre 
, advies van drie maanden, zal de eenc of de andere onder 
j hen het recht hebben het geschil rechtstreeks, door middel 
\ van een verzoekschrift, voor liet Bestendige Hof van Inter 
l 11ationnlc Justitte te brengen. 
1 

Tous différends entre les parties, autres que ceux prévus 
ù l'article 1, seront soumis obligatoirement à une pro 
cédure de conciliation avant de pouvoir faire l'objet d'un 
règlement· arbitral. 

AIIT. 9. 

Les différends visés à l'article précédent seront portés 
devant une Commission de couciliation permanente ou 
spéciale constituée par les parties. 

AnT. 7. 

HOOFDSTUK nr. 
Over de verzoening. 

ART. 10. 

Sur la demande, adressée par uue tics Hautes Parties 
Contractantes à l'autre partie, il devra être constitué, 
dans les six mois, une Commission permanente de Con 
ciliation. 

ART. 1-l. 

· Sauf accord contraire des Hautes Parties Contractantes, 
la Cnmmissinn de conciliai ion sera const ilu/111 comme snit : 

Ain. 8. 

Alle geschillen tusschen de Partijen, andere dan degene 
voorzien in artikel -i, zullen verplichtend onderworpen 
worden aan een verzoeningsprocedure alvorens het voor 
werp van een scheidsreohterlijke regeling te kunnen uit 
maken. 

AnT. 9. 

De in voorgaand artikel _bedoelde geschillen zullen ge 
bracht worden voor een bestendige of bijzondere Verzoc- 
1I ingscommissie samengesteld door de Partijen. 

Aur. 10. 

Op het door een der Hooge verdragsluiteude Partijen lol 
de andere Partij gerichte verzoek, zal cr binnen de zes 
maanden een Bestendige Yerzoeuingscommssle moeteu sa 
mcngesteld worden. 

An'r. H. 

Tenzij <le Hooge Verdragsluitende Parüjen anders over 
eenkomen, za I rie Verzoen i ngscommissie samengesteld zijn 
als volgt : 
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1) La Commission comprendra cinq membres. Les 
Hautes Parties Contractantes en nommeront chacune un 
qui pourra l'l~e choisi parmi leurs nationaux respectifs. 
Les trois autres Commissaires seront choisis d'un commun 
accon! parmi les ressortissants de tierces Puissances. Ces 
rlerniers devront être de uatlouatité tlil'ffaente, ne pas 
avoir leur résidence habituelle sut Ic territoire des Parties, 
ui se trouver tt leur service. Panni eux, les Hautes Parties 
Cnntmctantes désigneront Ie Président Ile la Commission. 

2) Les commissaires seront 11011111H!S pour trois ans. 
lis seront rééligibles. Les Commissaires nommés en commun 
pourront être replacés au cours de leur mandat, de l'ac 
rord lies Parties. Chacune Iles Hautes Parties Contrac 
tantes pourra toujours procéder au remplacement <lu 
Commissaire nommé par elle. Nonnbstant leur rempla 
cement, les Commissaires resteront en fonctions pour 
I'achèvement tie lems travaux en cours. 

:~) Il sera pourvu, dans le plus bref délai, aux vacances 
qui viendraient ù se produire par suite de décès ou de 
démission 0II tie quelque autre cmp1·•r:hement, en suivant 
Ic mode fi\:t'.• pom· les nominations. 

ART. 12. 

Si, lorsqu'il s'élève un différend, il n'existe pas une 
Commission permanente de Conciliation nommée par les 
Parties, une commission spéciale sera constituée pour 
l'examen du différend dans un délai rie trois mois à 
compter de la demande adressée par l'une des parties à 
l'autre. les nominations ~c îcront conformément aux 
dispositions de l'article pd•t'('!lent, ù moins que les parties 
n'en rlécldent autrement. 

Arn. 1:1. 

l) De Commissie zal uit vijf leden bestaan. ne Hooge 
Yerdragsluitende Partijen zullen er elk een benoemen die 
onder hunne respectieve ouderhoorigen zal kunnen gekozen 
worden. De drie andere commissarissen zullen in gemeen 
overleg onder de onderhoorigen van derde Mogendheden 
gekozen worden. Deze laatsten zullen van verschillende 
nationaliteit moeten zijn, hunne gewone verblijfplaats op, 
het grondgebied der Partijen niet mogen hebben, noch zich 
in hun dienst bevinden. Onder hen zullen de Hooge Ver 
dragsluitende Partijen den Voorzitter der Commissie aan- 
wijzen. . 

2} De Commissarissen zullen voor drie jaren benoemd 
worden. Zi.i zullen herkiesbaar zijn. De in. gemeen overleg 
benoemde commissarissen zullen tijdens hun mandaat, mits 
overeenstemming der Partijen, vervangen kunnen worden. 
Elk der Hooge Verdrugsluitende Partijen. zal· steeds tot <le 
vervanging van den dool' haar benoemden Commissaris 
kunnen overgaan. Niettegenstaande .hun'nc vervanging zul .. 
Jen de Conuuissurissen in functie blijven voor de afha11- 
deling der werken waarmede zij bezig waren. 

.:{) Er zal in den kortst mogelijken tijd voorzien worden 
in de vacatures die zouden ontstaan ten gevolge van .over 
lijden of ontslag of eenige andere verhindering, volgens de 
wijze voor de benoemingen vastgesteld. 

1) Si la nomination des Commissaires à désigne:: en 
commun n'intervient pas rlans les délais prévus aux ar 
t icles JO et 12, Ic soin de procéder aux nominations né 
f'essaires sera confié ù une tierce Puissance choisie d'un 
eornIIHIII accord par les Parties on, si celles-ci le rleman 
dent. au Pt·ésidl'ftl eu exercice du Conseil de la Société 
drs Xalions. 

2) ~i l'accord ne s'établit pas an snjel d'aucun de ces 
pr·od•drs, chnque partie rlésignera une Puissance cliffé 
rente rt les nominations se:ront failcs rle r.onccrl par les 
Puissances ainsi choisies. 

:t) '.-ii, dnns 1I1I délai de trois mois, ces deux Puissances 
11'0111 pu tomber d'accord, chacune d'elles présentera des 
candirlnls en nombre égal à celui des membres ù clrsigner. 
Le sort clélerminrra lesquels ries canrlhlnts nin~i présentés 
seront admis. 

.\IIT. Ili. 

Anr. 12. 

Indien cr, wanneer er een geschil oprijst, geen 'door dé 
Partijen benoemde Bestendige Yerzoeningscommissie be 
staat, zal er voor het- onderzoek.van het geschil een bijzon 
dere commissie worden samengesteld binnen een termijn 
van drie maanden te rekenen van het door de eene der Par 
tijen tot de andere gerichte verzoek. ne benoemingen zuilen 
geschieden overeenkomstig de beschikkingen van 'fü:'Cvor'ig: 
artikel, tenzij de Partijen er anders over beslissen. 

1) Lu Commission tic conciliation sera saisio par voie 
de 1·cqw>IP arlrrss<\· au Président, pal' l1•s deux parties 

AnT. f3. 

t) Indien de benoeming der in gemeen overleg aan te 
wijzen eornmissarissen niet binnen de door artikelen Hl en 
12 voorziene termijnen plaats heeft, zal {le zorg om fot (le 
noodige benoemingen over te gaan toevertrouwd worden 
aan eene derde Mogendheid in gemeen overleg door de Par 
tijen gekozen of, indien deze het vragen, door den in dienst 
zijnden Voorzitter van den Raad van den Volkenbond. · 

2) Indien er aangaande geene enkele dezer handelwijzen 
eene overeenstemming bereikt wordt, zal elk {Ier Partijen 
een verschillende Mogendheid aanwijzen en zullen dû' be 
noemingen door de aldus aangewezen Mogendherlen in ge 
meen overleg gedaan worden, 

3) Indien, binnen een termijn van drie maanden, deze 
twee ltlogcndheden het niet eens konden worden, zal elk 
hunner kandidaten voorstellen in gelijk aantal met datder 
le benoemen leden. Het lot zal beslissen welke der aldus 
voorgestelde kandidaten zullen aangenomen worden. 

Awr. H. 

liet geschil zal bij tie verzocningscomnnssie aangebracht 
worden door middel van een verzoekschrift tot den Voor- 



CHAl\lBUB uns IŒPIŒSIŒ 'l'AN 'rs Session cle 1929-1930. 

agissant d'un commun accord ou, à défaut, par l'une ou 
! 'autre des parties. 

2) La requête, après avoir exposé sommairement l'objet 
du litige, contiendra l'invitation à la Conuubsion de pro 
céder à toutes les mesures propres ù conduire ù une c-011- 

ciliation. 
3) Si la requête émane d'une seule des parties, elle 

sera notifiée par celle-ci sans délai ù l'autre partie. 

AIIT. Hi. 

zitter gericht door· beide Partijen handelend in gemeen 
overleg of, bij gebrek daaraan, door de eene of de andere 
der Par·tijcn. 

- 2) Het verzoekschrift zal, na een korte uiteenzetting van 
het voorwerp van het geschil, eene uitnoodiging aan de 
Commissie bevatten om over te gaan tot alle maatregelen 
die geschikt zijn om tot een verzoening te leiden. 

3) Indien het verzoeksehriît van eene enkele der Partijen 
uitgaat, zal deze er onverwijld aan de andere Partij ken 
nis van geven. 

Anr. 15. 

1) Dans mi délai de quinze jours à partir de la date où 
l'une des parties aura porté un différend devant une 
Commission permanente de Conciliation, chacune des par. 
lies pourra, pour l'examen de cc différend, remplacer 
son Commissaire par une personne possédant une compé 
tence spéciale dans la matière. 

2) La partie qui usera de ce droit en fera immédiatement 
ta notification à l'autre partie; celle-ci aura, dans ce 
cas, la faculté d'agir de mème dans un délai de quinze 
jours ù compter de la date où la notification lui sera 
parvenue. 

AHT. [(;_ 

1) La Commission de conciliation se réunira, sauf accord J) Ue Ver-zoeningscommssie zal, leu ware de Partijen 
contraire des parties, ~n'. siège Ile la So:'i~té des :\at ions ,

1 
a~1_ders overeenk~vamen, in den. zetel van den V~lkenbon. tl 

ou en tout autre lieu désigné par son President. bijeenkomen of m elke andere door haren Voorzitter aan 
geduide plaats. 

2) De Commissie zal in alle omstandigheden aan tien 
Secretaris-Generaal van den Volkenbond kunnen vragen 
aan ham werkznamheden zijnen bijstand te verleenen. 

2) La Commission pourra, en toute circonstance, de 
mander au Secrétaire général de Ia Société des Nations, 
de prêter son assistance à ses travaux. 

-1} Binnen een termijn van twee weken te rekenen van 
den datum waarop een der Partijen een geschil voor een 
Bestendige Verzoeningscommissie zal gebracht hebber, zal 
elke Partij, voor het onderzoek van dil geschil, haren Com 
missaris mogen vervangen door een persoon die eene bij 
zondere bevoegdheid te dezer zake bezit. 

2) De Partij die van dit. recht zal gebruik maken, zal er 
onmiddellijk aan de andere Partij kennis van geven; deze 
zal in dat geval het reoht hebben hetzelfde te doen binnen 
een termijn van twee weken te rekenen van den datum 
waarop zij de kennisgeving zal ontvangen hebben. 

Aur. Hi. 

AnT. 17. Arrr , \ï_ 

Les travaux de Ja. Commission tie com-iliation ne seront 
publics qu'en vertu d'une décision prisr par la Commission 
avec l'assentiment. des parties. 

De werkzaamheden der Verzoeningscommissie zullen 
slechts openbaar zijn krachtens een besluit genomen door 
de Commissie, met de goedkeuring der Partijen. 

AnT. 18. 

1) Sauf accord contraire des parties, la Commission 
de conciliation règlera elle-mèmc sa procédure qui, dans 
tous les cas, devra être contradictoire. En matière d'en 
quête, Ja Commission, si elle n'en rlécirle autrement à 
l'unanimité, se conformera aux dispositions du titre III 
de la Convention de La Haye du -18 octohre 1907 pour le 
règlement pacifique des conflits internationaux. 

2) I.€5 parties seront représentées auprès de la Com 
mission de eonciliation par des agents ayant mission de 
servir d'intermédiaire entre elles et la Commission; elles 
pourront, en outre, se faire assister par des conseils et. 
experts nommés par elles ù cet effet et demander l'au 
dition de toutes personnes dont le témoignage leur paraî 
trait utile. 

3) La Commission aura, de son côté, la faculté de de 
mander des explications orales aux agents, conseils et 
experts des deux purtics.ainsi qu'à toutes personnes qu'elle 
;ugcruit utile !le faire eomparattre avcr l'nssonlimeul de 
lr-ur Oouvernement. 

.-\RT. 18. 

Tenzij de Partijen anders overeenkomen, zal de .Com 
missie zelf hare procedure regeren, die in elk geval tegen 
sprekelijk zal moeten zijn. ln zake onderzoek, zal de Com 
missie, indien zij er bij eenparigheid niet anders over be 
slist, zich gedragen naar de beschikkingen van Titel Ill 
der Overeenkomst van 's Gravenhage van 18 October i907, 
voor de vreedzame regeling der internationale geschillen. 

2) De Partijen zullen hij rie Verzoeningscommissie ver 
tegenwoordigd zijn door agenten die tot taak zullen hebben 
als tusschenpersonen tusschen hen en de Commissie te 
dienen; zij zullen zich bovendien kunnen doen bijstaan 
door raadslieden en deskundigen daartoe door hen be 
noemd en ;!Jet verhoor kunnen vragen van alle personen 
wier getuigenis hun nuttig zou schijnen. 

3) Van haren kant zal de Commissie het recht hebben 
mondelingen uitleg te vragen aan de agenten, raadslieden 
en deskundigen van beide Partijen, alsook aan eiken per 
soon dien tij het nuttig zou achten met de toestemming 
zij1wr l11'!-(f'f•ri11g IP doen verschijnen. 
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ART. 19. ARr. 19. 

Sauf accord contraire des parties, les décisions tic la 
Commission de coneilihtion seront prises tt la majorité des 
voix et la Commission ne pourra se prononcer sur le fond 
du di ffércnd que si tous ses membres sont présents. 

Ain. 20. 

Les parties s'engagent ù faciliter les travaux de la 
Commission de conciliation el, en particulier, ù lui fournir, 
dans la plus large mesure possible, tous documents el 
informations utiles, ainsi qu'à user des moyens dont 
el les disposent pour lui permettre de procéder sur leur 
territoire et selon leur législation ù la citation et à l'au 
dition de témoins ou d'experts d ,1. des transports sur les 
lieux. 

AHT. 21. 

1) Pendant la durée de leurs travaux, chacun (les Corn 
missaires recevra une indemnité dont le montant sera 
arrêté decommun accord des parties, qui en supporteront 
chacune ünc part égäle. 

2) Les frais généraux -oocasionnés par le fonctionnement 
de la Commission seront répartis de la mèrne fnçon. 

Tenzij de Partijen anders overeenkomen, zullen de be 
sluiten dei· Verzoeningscommissie hij meerderheid van 
stemmen genomen worden en cle Commissie zal zich over 
den grond van het geschil slechts mogen uitspreken wan 
neer al hare leden aanwezig zijn. 

Anr. 20. 

De Partijen gaan de verplichting aan de werkzaamheden 
der Verzoeningsoommssie te vergemakkelijken en inzonder 
heid haar, in zoo ruime mate mogelijk, alle nuttige docu 
menten en inlichtingen te verschaffen, alsook de te hunner 
beschikking staande middelen te gebruiken om haar toe 
te laten, op hun grondgebied en volgens hunne wetgeving 
over te gaan tot de dagvaarding en het verhoor van getui 
gen of van deskundigen en tot begevingen ter plaats. 

ART. 21. 

-1) Tijdens hunne werkzaamheden zul elk der commissa 
rissen een vergoeding ontvangen waarvan het bedrag zal 
vastgesteld worden in gemeen overleg tusschen de Partijen 
die er elk een gelijk deel van zullen dragen. 

2) De algemeene onkosten door de werking der Com 
missie veroorzaakt zullen op rlezelfde wijze verdeeld wor 
den. 

Ain. 22. AHT. 22. 

J) La Commission de oouciliubion aura pour tache 
d'élucider les questions en litige, de recueillir ù cette fin 
toutes les informations utiles, par voie d'enquête ou autre 
ment, et de s'efforcer de concilier les parties. Ette pourra, 
après examen de l'affaire, exposer aux parties les termes 
de l'arrangement qui lui paraîtrait convenable el leur 
impartir un délai pour se prononcer. 

2) A Ja fin de ses travaux, ln Commission dressera un 
procès-verbal constatant, suivant. le cas, soit que les par 
lies se sont arrangées et, s'il y a lieu, les conditions de 
l'arrangement, soit que les parties n'ont. pu être conci 
liées. r:c procès-verbal ne mentionnera pas si les décisions 
ile Ja Commission ont été prises ù l'unanimité ou ù la 
majorilé. 

::) Les lrn vaux de la Commission devront, à moins que 
les 'parties n'en 'conviennent 'autrement, être terminés 
cln ns un délai de six mois ù compter chr jour oit la Commis· 
sion aura óf(, saisie du clifférenrl. 

i\HT. 2:i. 

1) De Verzoeningscommissie zal als taak •Mb.ben de be 
twiste kwesties toe te lichten, te dien einde door onder 
zoek of eenig ander middel alle nuttige inlichtingen h' 
verzamelen en te trachten de Partijen te verzoenen. Zij 
zal, na de aangelegenheid onderzocht te hebben, aan de 
Partijen de bepalingen der haar passend sohijnendesehik 
king kunnen uiteenzetten en hun een termijn toestaan om 
zich uit te spreken. 

2) Wanneer de Commissie hare werkzaamheden geëin 
digd heeft, zal zij een proces-verbaal opmaken waarbij, 
volgens het geval, vastgesteld wordt, ofwel dat de Par 
tijen tot overeenstemming gekomen zijn, en, in voorko 
mend geval, welke de voorwaarden der Overeenkomst zijn, 
ofwel dat de Partijen niet konden verzoend worden. Het 
proces-verbaal zal niet vermelden of de besluiten der Com 
missie bi,j eenparigheid of bij meerderheid genomen wer 
den. 

3) iDe werkzaamheden der COJnmissie zullen, tenzij dt· 
Partijen anders overeenkomen, moeten geëindigd zijn bin 
nen een termijn van zes maanden, te rekenen van den dag 
waarop het geschil bij de Commissie aanhangig gemaakt 
werd. 

ABT. 2:J. 

' 1.e proC'i·s-verhal de' la Commission sera porté saus I Het proces-verbaal der Commissie zal onverwijld ter 
délui ù ln comrnissnn('c des parties. 11 nppnrticnl aux kennis der Partijen gebracht worden. Het zal de taak der 
p,1di('s .l'cn dfridcr ln p11blirntio11. 1 Partijen zijn te beslissen of het zal bekendgemaakt 

i worden. 
' 
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CHAPITRE IV. HOOFD8TllK lV. 

Du règlement arbitral. 

Si, dans le mois qui suivra la clôture des travaux de 
la Commission de conciliation visée dans les articles pré 
eédents, les parties ne se sont pas entendues, la question 
sera portée devant un Tribunal nrhitral constitué, sauf 
accord contraire des parties, de la manière indiquée ci 
après. 

AIIT. 25. 

Over de scheidsrechterlijke regeling. 

Indien, binnen de maand volgend op het sluiten der 
werkzaaniheden van de in de vorige artikels bedoelde ver 
zocnlrigscommissie, de Partijen .niet tot overeenstemming 
gekomen zijn, zal de kwestie gebracht worden voor een 
scheidsgerecht samengesteld, tenzij de Partijen anders 
overeengekomèn zijn, op rle hierna aangeduide wijze. 

Alt'!'. 25. 

Le Tribunal arbitral comprendra cinq membres. Les 
Hautes Parties Contractantes en nommeront ehaoune un 
qui pourra être choisi parmi lems nationaux respectifs. 
Les deux autres arbitres et les sur-arbitres seront choisis 
d'un commun accord parmi les ressortissants de tierces 
Puissances. Ces derniers devront être de nationalités dif 
férentes, ne pas avoir leur résidence habituelle sur 1-e 
territoire des Parties, ni se trouver à leur service. 

Anr. 26. 

. Het Scheidsgerecht zal uit vijf letlen bestaan. De Hooge 
' Verdragsluitende Partijen zullen cr elk een benoemen, die 
onder hunne respectieve landgenooten zal gekozen kunnen 
worden. De twee andere scheidsrechters en de opper 
scheidsrechters zullen in gemeen overleg onder de onder 
hoorigen van {lente Mogendheden gekozen worden. Deze 
laatsten zullen van verschillende nationaliteit moeten zijn, 
hunne gewone verblijfplaats niet op het grondgebied dei· 
Partijen mogen hebben, noch zich in hun dienst bevinden. 

1 
. ART. 26. 

1) Si la nomination des membres du Tribunal arbitral 
n'intervient pas dans un délai de trois mois à compter 
de la demande adressée par l'une des parues à l'autre de 
constituer un Tribunal arbitral, le soin cle procéder aux 
nominations nécessaires sera confié à une tierce Puissance 
choisie d'un commun accord par les parties. 

2) ·si l'accord ne .s'étublit pas à ce sujet, chaque partie 
désignera une Puissance différente et. les nominations se 
ront faites de concert par les Puissances ainsi choisies. 

3) Si, dans un délai de trois mois, les Puissances ainsi 
désignées n'ont pu tomber d'accord, les norüinations né 
cessaires seront Iailes par le Président de la Cour Perma 
nente dé Justice Internationale. Si oelui-ci est empêché, 
ou, s'il est ressortissant de l'une ries parties, les nomina 
tions seront faites par le vice-président. Si celui-ci est 
empêché ou s'il est ressortissant rle l'une des parties, les 
nominations seront faites par le membre Ic plus âgé de 
la Cour qui n'est ressortlssant d'nuoune des parties. 

AHT. 27. 

1) Indien de benoeming der leden van het Scheidsge 
recht niet plaats heeft binnen de drie maanden le rekenen 
van het door eene der Partijen tot de andere gerichte ver 

, zoek om een Scheidsgerecht in te stellen, zal de zorg om 
1 tot de noodige benoemingen over te gaan toevertrouwd 
worden aan eene derde in gemeen overleg door de Partijen 
gekozen Mogendheid. 

2) Wordt hieromtrent geene overeenstemming bereikt, 
dun zal elke Partij een versohillende Mogendheid aanwij 
zen en zullen de aldus aangewezen Mogendheden in gemeen 
overleg tot de benoemingen overgaan. 

3) Indien, binnen een termijn, van drie maanden, de 
aldus aangewezen Mogendheden het niet eens konden wor 
den, zullen de noodige benoemingen gedaan worden door 
den Voorzitter van het Bestendige Hof van Internationale 
Justibie, Indien deze verhinderrl is, of, indien hij onder 
hoorige van eene der Partijen is, zu lien <le benoemingen 
doorden ondervoorzitter gedaan worden. Indien deze ver 
hinderd is of indien hij ondernoorigc van éene der Partijen 
is, zuilen <le benoemingen gedaan worden door liet oudste 
J,id van liet Hof {lat geen onderhoorigc van eene der Par 
tijen is. 

Il sera pourvu, dans le plus hrcf délai, aux vacances 
qui viendraient ù se protluir« par suite clc déci·s ou de 
rlémission, 011 de quelque autre cmpèr-hement, en suivant 
li- 11Hld<' fi,(; pour les nominalions. 

AHT. 27. 

Er zal in den kortst mogelijkeu Lijd voorzien worden in 
de vacatures <lie zouden ontslaan tengevolge van overlijden 
of van ontslag, of van eenige andere verhindering, volgens 
de wijze voor ,le benoemingen vastgesteld. 
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,\RT. 28. 

Les parties rédigeront un compromis déterminant l'objet 
Ju litige el la procédure ù suivre. 

Anr. 2!l. 

AHT. 28. 

.-\ défaut tl'imlic,ttions ou de précisions suffisantes dans 
le compromis, relativement aux points indiqués dans l'ar 
liclc précédent, il sera fait application, dans la mesure 
nécessaire, des dispositions de la Convention de La Haye 
tin 'lS octobre :l!J07 pour Ic ri·glemc.nt pacifique des con 
nils internationaux. 

t\111'. :w. 

Faute Lie conclusion d'un compris dans un délai de 
trols moisit partir de la constitution du Tribunn}, celui-ci 
sera saisi par requête de l'une ou de l'autre ries parties. 

,\ BT. :H. 

1Ja;1s Ic silence du compromis ou ù dél'aul de compromis. 
le Tribunal appliquera les r('gle.s de fond énumérées dans 
1 'article :rn tlu Statut de la Cour Permanente de Jus tier 
Internationale. En tant qu'il n'existe pas rie pareilles 
ri·gles applicables 'au différend, Ic Tribunal jugera er 
aeouo el bono. 

CHAl►ITlrn V. 

Dispositions générales. 

lh~ Partijen zullen een compromis opstellen waarin zij 
het voorwerp van het geschil en de te volgen procedure 
zullen bepalen. 

ART. 29. 

Bij gebrek aan voldoende aanduidingen of bijzonder 
heden in hel compromis betreffende de in het vorig artikel 

1 aangeduide punten, zullen de besohtkkingen der Overeen 
komst van 's Gravenhage van 18 October 1907 voor de 
vreedzame regeling van intèrnationale geschillen, in ile 
mate waarin het noodig is, toegepast worden. 

ART. 30. 

Indien ei· binnen een termijn van drie maanden na de 
samenstelling van het scheidsgerecht geen compromis ge 

. sloten werd, zal het. geschil door middel van een verzoek 
schrift van de eené of <le andere der Partijen bij het 
Srlieidsgereoht aanhangig gemaakt worden. 

All'l'. 3L 

Indien het. compromis er over zwijgt of bij gebrek mi11 
een compromis, zal het Scheidsgerecht. de in artikel 38 van 
het. Statuut van het Bestendige Hof van Internationale 
Justitie opgesomde grondregels toepassen. Voor zoover er 

: geen dergelijke op het geschil toepasselijke regelen be 
staan, zal het Scheidsgerecht es: aequo tif bono uitspraak 
doen. 

· l!OODSTUI\ \'. 

c\HT. ;;2. 

1) Dans tous les cas où le rliflérend fait. l'objet. d'une 
procédure arbitrale ou judiciaire, notamment, si la ques 
tion an sujet de laquelle les parties sont divisées rósulle 
d'actes déjà effectués ou sur le point. Lie l'être, la Cour 
Permanente de Justice Internationale, statuant conformé 
mcnt à l'article ,H de son Statut, ou Ic Tribunal arbitral, 
indiquera dans le pins bref· délai possible les mesures 
provisoires qui doivent t'•tre prises. Les parties seront te 
nues de s'y conformer. 

2) Si la Commission de conciliutiou se trouve saisie 
du différend, elle pourra rcconunnnder aux parties les 
mesures provisoires qu'elle estimera utiles. 

:n Les parties s'engagent ù s'abstenir de toute mesure 
susceptible d'avoir une répercussion préj ud iciahle à l' exé 
r-ution rie la décision judiciaire ou arbitrale ou aux arran 
gements proposés par la Commission de conciliation et, en 
général, ù ne procéder ù n11c1111 acte, de quelque nature 
qu'il snit. s11sr·rptihle d'aggraver ou d'étendre le difffrencl. 

Algemeene beschikkingen. 

Aur. :J2. 

1) ln al (le gevallen waarin j1et geschil het voorwerp 
uitmaakt van een scheidsrechteolijke of van een gerech 
telijke procedure, inzonderheid indien de investie, waar 
omtrent de Partijen verdeeld zijn, voortspruit uit reeds 
verrichte daden of {liie op het punt staan het le zijn, zal 
het Bestendige Hof van Internationale Justitie, uitspraak 
doende overenkomstig anlike)' -il van zijn statuut, of zal 
het scheidsgerecht, binnen den kortst mogetijken tijd, de 
te nemen voorloopige maatregelen aanduiden. De Partijen 
zijn gehouden er zich naar te gedragen. 

2) Indien het gesohil bij de Verzoeningscommissie aan 
hangig gemaakt is, zal deze aan de Partejen <le voorlooplge 
maatregelen die zij nuttig zal achten, kunnen aanbevelen. 

:3) De Partijen gaan de verbintenis aan zich te onthou 
den van elken maatregel die een nadeeligen terugslag wu 
kunnen hebben op de uitvoering van het rechterlijk of 
soheidsrechterujk besluit of op de door de Verzoenings 
commissie voorgestelde schikkingen en, in het algemeen, 
tot. gecne enkele daad over te gaan, van welken aard deze 
ook zij, waardoor het geschil zou kunnen verergerd of 
ui1,gebrr.ifl worden. 
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Anr. :t!. 

Si la sentence judiciaire ou arbitrale déclarait qu' une 
décision prise ou une mesure ordonnée. par une autonté 
judicinire ou toute nutre autorité de l'une des parties en 
litige! se trouve entièrement ou partiellement en opposition 
avec le droit International, et si Ic droit constitutionnel 
de ladite partie ne permettait pas ou ne permettait qu'im 
parfaitement d'effacer les conséquences <Ic celte déciston 
ou de cette mesure, les Hautes Parties Contractantes con 
viennent qu'il devra être accordé par la sentence judiciaire 
ou arbitrale, à la partie lésée, une satisfaction équitable. 

AIIT. :H. 

1) La présente Convention sera applicable entre les 
Hantes Parties Contractantes encore qu'une tierce Puis 
sance ait un intér~l dans Ic différend. 

2) Dans la procédure lie conciliation, les parties pour 
ront d'un commun accord inviter une tierce Puissance. 

:\) Dans la procédure judiciaire on arbitrale, si une 
tierce Puissance estime que, dans un clirférend, un intérêt 
d'ordre juridique est pour elle en cause, elle peut adresser 
à la Cour Permanente de Justice Internationale ou au 
Tribunal arbitral une requête à fin d'intervention. 

Ln Cour ou Ic Tribunal décide. 
'~) Lorsqu'il s'agit de l'interprètafion d'une convention 

ù laquelle auront participé d'autres Etats que les parties 
en cause, Ic Greffe de la Cour Permanente de Justice 
Internationale ou le Tribunal arbitral les avertit sans délai. 

Anr. :\~. 

Moest de rechtcriljke of scheidsrechterlijke .uitspraak 
verklaren dat een bestuit genomen of een maatregel be 
volen door een rechte ri ijke of eenige andere overhéid van 
een der gesr.hiflibl:iehcle Partijen geheet of gedeelt<iliik fo 
strijd is met liet internationanl recht, en moest het grond 
wetteiijk recht van gezegde Partij niet toelaten of slechts 
op onvoûedlge wijze toelaten de gevolgen van dit besluit of 
van dezen maatregel te doen, verdwijnen, zoo komen de · 

· Hooge Yertlrngsïuitende Partijen overeen dat door de 
reohtertijke of seheidsrechtertijke uitspraak ~n de benu 
deelde Partij een billijke voldoening zal moeten verleend 
worden. 

AIIT. 34. 

Chacun d'eux aura le droit d'intervenir et, s'il exerce 
cette Iacultè, l' interprétation contenue dans la sentence 
est ohligatoire à son égard. 

·l) Deze Overeenkomst zal tusschen de Hooge Vei'drag 
! sluitende Partijen toepasseïijk zijn, zelifs wanneer een 
derde :\Iogendhci<I een belang in hel gesohi-1' zou nebben. 

2) ln de verzoeningsprocedure zullen de Partijen met 
gemeen overleg een derde )logendhcid kunnen uitnoodigen. 

3) ln de rechterlijke of scheidsrechterlijke procedure 
kan een derde Mogendheid, indien zij oordeelt dat er, in 
een geschil, een belang van juoidischen aard IVO-Or haar 
op het spel staat, tot het Bestendige Hof van Internatio 
nale Justitie of tot het Soheidsgereoht een verzoek om 
tussohenkomst richten. 

Het Hof o_f het gerecht beslist. 
, ~) Wanneer ihet gaat om <le uitlegging van een overeen 
, komst waaraan andere Staten dan de betrokken Partijen 
\ zullen deelgenomen hebben, dan zal de Griffie van het 
il Bestendige Hof van Internationale Justitie of van ihet 
Scheidsgerecht deze Stalen daarvan onverwijld verwit- 
tigen. · 

Elk 'hunner zal het recht hebben tussohen te komen en, 
mdicn :hij van dit recht gebruik maakt, zal! de in de uit 
spraak vervatte uitlegging te :ûtjnen opzichte verplichtend 

, zijn. 
1 

1 
Les différends relatifs ù l'interprétation ou à J'appli- 1 

cation de la présente Convention, y compris ceux relatifs 
ù la qualification dès litiges, seront soumis à la Cour 
permanente de Justice internationale. 

.\IIT. 35. 

MIT. 36. 

La présente Convenbion, conforme au l'acte de la So 
ciété-des Nations, ne sera pas interprétée conune restrei 
gnant la mission de celte-et de prendre, à tout moment, 
les mesures ,propr(•s ù sauvegarder rffic.acemcnt la paix 
<lu monde. 

:\HT. :n. 

1) La présente Convention sera ratifiéo et l'échange <les 
rat.trient.ions nnra liru ù Bruxelles. 
mie sera r111-egislrée nu Secrétariat de \"a Société des 

Nations. 

AnT. 35 . 

De geschillen •betreffende de uitlegging of de toepassing 
vau deze Overeenkomst, met inbegrip van degene betret 
fende de qualificatie der gescbihen zullen aan het Bes 

. lenchige. Hof van Internationale Justitie onderworpen 
worden. 

Anr. 36. 

Deze Overeenkomst, overeenstemmend met net Pact van 
den Volkenbond, zal niet uitgelegd worden alsof daardoor 
de zending van dezen laatste om te ,i.llen tijde de geschikte 
maatregelen te nemen om den vrede der wereld op af 
doende wijze le vrijwaren, beperkt zou worden. 

Anr. ;17. 

l) Deze Overeenkomst zal bekrachtigd worden en de uit 
wisseling der bekrachtigingen zal te Brussel plants hebben. 
Zij zal op het Secretariaat van den Volkenbond geregis 

f reerrl worden. 
1 
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2) De Overeenkomst wordt gestoten voor een tijd van 
rijf jaar te rekenen van den datum waarop de uitwisseling 
der bekraentigingen !})!aáts heeft. 

3) Indien zij niet ten minste zes maanden voor het ver 
strijken van dezen tijd worrlt opgezegd, zar zij van kracht 
blijven voor ren nieuw tijdperk van \•ijf jaar, en zoo 

i voorts. 
li) Nonobstant la dénonciation par il'une des Hautes 1 '•; Xiettcgenstnande tie opzegging deor eene der Hooge 

Parties Contractantes, les procédures engagées au moment Verdragsluitende Partijen, zullen de procedures die reeds 
de l'expiration du terme <ie là Convention continueront begonnen zijn op het oogenhhk van 'het verstrijken van 
jusqu'à leur achèvement normal. den .termijn der Overeenkomst, hun loop vervolgen totdat 

ze normaal afgewikkeld zijn. 

En foi de quoi les plénipotentiaires susnommés ont signé 1 1'er oorkonde wtuo-van de bovengenoemde Gevolmaoh- 
la présente Convention. i tigden deze Overeenkomst onderteekend hebben. 

l Gedaan te Praag, den 23" April" 1929, fa twee exem- 
Fait à Praha, le 23 avril "92~J. en deux exemplaires. i plaren. 

(L. S.) L. DE RAYMOND. (L. S.) Dr. F.dnard BENES.1 (1,. S.) L. DE Rmm,n. {I,. S.) Dr. ~dumd IIENES. 

2) La Convention est eonelue pour une durée de oinq 
ans à compter de la date de l'échange des ratifications. 

3) Si elle n'est pas. dénoncée six mois au moins avant 
I'expirauon de ce terme, die demeurera en vigueur pour· 
une nouvelle période de cinq ans el ainsi de suite. 

PROJET DE LOI 

ALBERT, 

ROI DES BELGES, 

A tous présents et â venir, SALUT ! 

Sur la proposition de :\'otre ,riniistre des Aîfaires Etran 
gères, 

Nous AVONS ARRi1Tt ET ARRÜONS : 

Xotre Ministre des Affaires Etrangères est chargé tic 
présenter en Notre Nom -èHIX Chambres législatives le pro 
jet de loi dont la teneur snit. : 

AIITICLE l!NIQUE. 

Est approu rée la Convention {le conciliation, d'arbi 
lrag€- el de règilcment judiciaire signée à Prague, ie 
23 avril 1929, entre la. Belgique et la République Tehéco 
slovaque. 

Donné à Bruxelles, le '17 décembre 19~9. 

ALBERT, 

PATI LE Ror : 

I,e stinistr« des ,lffoit11s Etrangères, 

WETSONTWERP 

ALBERT, 

KOi',INC DER BELGEN, 

P. HY'.IIANS. 

:lan allen, teqenwool'rliyen en toekomenden, HÉn, ! 

Op voorstel van Onzen 11inister van Buiteolandsche 
ZakPn, 

\Vu HEBBEN BESLOTEN EN WIJ BESLUITEN : 

Onze .\l.inister van Buitenlandsche Zaken wordt gelast, 
in Onzen Naam, aan de Wetgevende Kamers, het Wets 
ontwerp voor le leggen, waarvan de inhoud volgt: 

EE!"iIG Anrrxer.. 

Wordt goedgekeurd het Verdrag van verzoening, arbi 
trage en gerechtelijke regeling geteekend te Praag, den 
23n April 1929, tussehen Re.!gië en de Tsjeohosiowaksche 
Republiek. 

Gegeven le Brussel, den 27" December 1929. 

ALBERT, 

VAN 'S KONfäGS WEGE : 

!Je stinister van 81,iten(andsche laken, 

P. HYMANS. 


